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童话 

这则童话讲述的是快乐的海豚宾与浪漫的女孩凯伦之间的故事。谁

说他们之间不可能有任何交集？胡说，她们当然可以！这就是童话

的意义所在…… 
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这篇童话故事是通过人工智能翻译完成的。对于可能存在的错误，我们预先表示歉意。 

 

宾和他的朋友们 

 

从前有一只海豚名叫宾。他最爱大海、

阳光和清新的微风。每天清晨，宾都会

与朋友们在浪尖上欢快地竞相跳跃。之

后，他会游去某位朋友家中做客，到了

傍晚，便前往那座人们亲手喂食海豚的

岛屿。当然，海洋中捕到的鱼儿总是更

加鲜美，但是…… 

宾只是喜欢在那里凝视一位名叫卡伦的

姑娘的眼睛。那双眼睛如此清澈，同时

又如此欢快而善良，海豚便开心地吃着

她手中的鱼。其实，宾一生选择朋友，

凭的就是眼睛。他喜欢那些善良、沉静
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，又不失几分欢快的眼神。这样的眼睛

，属于他的朋友海豚吉奥、章鱼庞蒂、

蝠鲼博利，以及那只宽厚仁慈的大海龟

梅德卡。 

 

有一次，宾正与一艘驶向澳大利亚的船

并肩逐浪，忽然看见了一双这样的眼睛—

—

那是一只仓鼠，坐在船舷边，手中抱着

一本厚书。海豚猛地高高跃起，几乎就

在他鼻子跟前；小仓鼠从书中抬起头，

久久地朝他挥着小爪子。 

 

海豚宾还特别想为自己找到一个好伴侣

。他早就到了该成家的年纪，宾的父母

为此十分忧心。几乎每个星期，他们都

会给他介绍某位新的雌性海豚，竭力为
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他挑选拥有最优雅尾鳍或最美丽背鳍的

对象。而我们的宾，总是先看她们的眼

睛，然后……总之，他常常幻想，要是岛

上那位名叫卡伦的姑娘能长出一条尾巴

该多好。 

 

就在今天，他的父母又安排了一场新的

相亲。宾提前游到了父母那里，照例听

完了妈妈那番话——

她说她恐怕等不到他生出小海豚，自己

就先老死了。之后，他向父亲打了招呼

，照例与他用鳍互击了一下。 

 

宾的父亲也有一双睿智而非常善良的眼

睛。他时而朝妻子，时而朝儿子，快活

地斜睨着。 
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“爸，你已经见过她了吗？”宾问父亲。 

“没有，”父亲笑道。“我通常不会在午饭

前做这种事。” 

“那妈妈这次是在哪里找到她的？”儿子继

续追问。 

“好像是在一个什么皮肤清洁和抛光沙龙

里，”父亲皱起额头，努力回忆着。 

“哦，涅普顿啊！”宾只说了这么一句。 

海豚们常常这样感叹。谁也没见过这位

涅普顿，但大家都知道他就在某处，若

在困难时刻向他祈求，他总会伸出援手

。 

“挺住，儿子！”父亲鼓励道。“当年为了

找到你妈妈，我翻来覆去看了好几百个

候选。” 
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“所以你才变得这么睿智吗？”儿子微笑着

回应。 

“孩子们，来客人了！”他们听见妈妈的声

音，便朝她那边转过身去。 

 

一位身姿苗条、皮肤光亮得几乎不可思

议的雌性海豚游进了他们家。宾试图去

看她的眼睛，却明白自己根本无法穿透

那层光芒。他深深吸了口气，便随父亲

向餐桌游去。好在他此刻确实饿了。 

“你好！我叫宾，”他对新来的客人照例说

道。“今天的水真好，不是吗？请问你叫

什么名字？” 

说完，他把一只裹着虾仁面衣的美味大

鱼送进嘴里。这世上没有人能比他妈妈

做得更好了。 
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                             * * * 

 

第二天，他的朋友海豚吉奥游来拜访宾

。吉奥个头很大，心地非常善良。他从

不忍心拒绝任何人，所以周围所有人都

不停地向他求助。吉奥为了多少摆脱一

点纠缠，常常对他们说自己非常非常懒

。但即便这话有用，也是适得其反——

大家反而更加热情地跑来请他帮忙。 

因此，吉奥只有一个办法能躲开所有人—

—

那就是和朋友宾一起游到远远的地方去

。今天，他们正打算去探望老朋友——

海龟梅德卡。 

“怎么样，昨天那位相亲对象？”问候之后

，吉奥微笑着问朋友。 
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“不知道啊，”宾笑着向两侧摊开双鳍。“

她的皮肤亮得像镜子一样，我什么都看

不见。” 

两人笑了一阵，便动身上路。他们浮出

海面，朝着海龟居住的方向游去。他们

时而高高跃出水面，时而在空中翻个跟

头。这一日海面风平浪静，阳光灿烂，

这次出游让他们无比愉悦。 

 

游到目的地后，海豚们向海底深处潜去

。海龟梅德卡住在最深处一艘古老沉船

的底舱里。游近沉船后，朋友们又一次

轮流朝那根从船首某个舱室里伸出来的

又长又大的管子望去。每次看到它，他

们都不禁自问：“人类要这东西做什么用

？”但至今他们也没找到合理的答案。 
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他们摆动着尾巴——

这是海豚表示困惑的动作——
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然后穿过船体一个大洞，游进了梅德卡

的家。 

 

游进去后，他们看见朋友正坐在一个巨

大的地球仪前，那是它当年在这艘船上

找到的。海龟缓缓地、若有所思地转动

着地球仪。见到朋友们，它从沉思中回

过神来，亲切地向海豚们打了招呼。 

“你好，梅德卡！”吉奥替两人答道，接着

又说。“你在地球仪上看什么呢？” 

“哎呀，我亲爱的朋友们，”朋友缓缓说道

。“明年，我该上岸去产卵了。所以我在

看看哪些地方合适。” 

梅德卡又转动起它的地球仪。 

“喏，加拉帕戈斯群岛有个很不错的地方

，印度洋里也有几个很棒的小岛……” 
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“等等，等等，朋友！”宾突然打断它，摇

了摇脑袋。“我就不明白了。难道海龟不

是在自己出生的地方产卵吗？” 
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梅德卡有些乏味地看了海豚一眼，答道

： 

“当然啦，我聪明的朋友！它们只在自己

出生的地方产卵——

说到这里，小海龟狡黠地眯起眼睛，带

着几分浪漫的语气对朋友们说——

可谁说过，它们不能梦想一下别的地方

呢？” 

两位海豚朋友哈哈大笑起来。 

“说正经的，梅德卡，你明年到底要在哪

里产卵？”吉奥问朋友。 

“就在这儿，不远的地方，”海龟回答。“

在岛那边宽阔的沙滩上。我已经游过去

侦察过两次了。” 

“那儿怎么样？” 
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“还不错，”梅德卡笑着回答，接着又说，

“只是有一件事让我有点不踏实……” 

“什么事？”宾饶有兴致地问。 

“有时候，在离海龟不远处的沙滩上，会

坐着一些人，他们很专注地看着我们产

卵。” 

“那他们碍事吗？”吉奥问。 

“那倒不碍事，他们安安静静地坐着，”海

龟若有所思地说。“可我不明白，他们为

什么要这样做？” 

“也许，他们是在向你们学习如何正确地

产卵？”宾猜测道。 

“我也这么想过，”梅德卡又笑了。“不然

，他们真有必要这样做吗？” 

朋友们沉默了一会儿。 
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“人类嘛，有时候确实让人难以理解，”宾

终于又缓缓开口道。“比如说，我就不明

白，他们为什么每天傍晚在那个大岛附

近喂我们？” 

“是啊，我想他们肯定不是在向你们学习

吃东西，”梅德卡笑了。“不过……” 

海豚们开心地大笑起来。 

“也许，他们只是想看看我们？”宾猜测道

。“因为我去那里，也是为了看卡伦。” 

“你们有没有注意到，人类看到我们的时

候，他们手里会闪出一些光点？”吉奥若

有所思地说。“也许，我们是在帮他们点

燃那些光？因为当我们不在的时候，那

些光点也几乎没有了。” 
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“说得好，吉奥！”梅德卡赞许地说。“起

初我也没有注意到这个。不过，在海龟

产卵的时候，那些光点也会出现。” 

“正是这样！”宾肯定地点点头。“他们需

要我们，就是为了弄出这些光点。可他

们要它们做什么用呢？” 

这个问题，谁也没有回答。 

“算了，”宾终于说道。“也许有一天我们

会明白。如果弄不明白，那也就说明我

们并不真需要知道。” 

海豚把头转向船外。 

“对了，朋友们，我该去见卡伦了。吉奥

，你今天跟我去吗？” 

“嗯，”朋友满意地点点头。“我今天晚点

回家，也不会出什么大事。” 

“那好，出发吧！” 
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海豚们用鳍拍了拍梅德卡的背，算是告

别，然后朝出口游去。但游到一半，宾

突然停下来，神情严肃地看着吉奥。 

“你知道吗，朋友，”他若有所思地说。“

我觉得，卡伦喂我，肯定不是为了那些

光点。她不是那样的人。我从没在她手

里见过那些光点。我想，她只是见到我

感到高兴。” 

“我毫不怀疑你是对的，朋友！”吉奥表示

赞同。 

宾幸福地笑了，继续向出口游去。                                   

 

 

                                       *  *  * 

 

“查理，查理，你好！”—— 

当宾恩游近岸边时，他听到了卡伦那欢快的

声音。 
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不知为何，卡伦总是用这个奇怪的名字称呼

他。宾恩多次试图告诉她自己的真名，但她

只是报以微笑，似乎完全听不懂他在说什么

。 

“泰坦，泰坦，你好！”——

卡伦看见宾恩的朋友，又高兴地喊了起来。 

宾恩微微一笑。吉奥的人类名字更糟糕。 

今天岸边几乎没有人。水里只站着那些每天

都来喂海豚的人——

卡伦和附近另外两个小伙子。宾恩也很熟悉

他们的名字——扬和杰克。 

“今天过得怎么样，查理？”姑娘笑着问道

，一边把最好的一块鱼递给他，“想必今天

游了不少地方吧？” 
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“你好，卡伦！”宾恩热情地回应道，“很

高兴再次见到你。今天过得不错。我和吉奥

去梅德卡家做客了。” 

卡伦听完海豚回应的啁啾声，叹了口气。可

惜她什么也听不懂，查理显然在对她说着什

么。瞧他那双聪慧而富有表情的眼睛，即使

在陆地上也实属罕见。 

“唉，查理呀！”卡伦用手抚摸着海豚的头

，“我要是能听懂你说的话就好了。那样我

大概能知道多少有趣的事情啊。” 

宾恩也高兴地在她的手上蹭了蹭。 

“是啊，朋友，”他身后传来吉奥的声音，

“她要是长条尾巴出来，那倒真不错。你们

俩准能成为绝配。” 
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“或者我长出双腿……”宾恩忽然有些出人

意料地说道。 

“你是认真的吗？”吉奥惊讶地看着他。 
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“不知道，”宾恩耸了耸鳍，“有时觉得，

能和她一起沿着海边跑跑，倒也不是个太蠢

的主意。” 

他吃完了卡伦手中最后一块鱼，大声地向她

道了谢。姑娘报以微笑，这次她完全理解了

他的意思。之后，海豚们欢快地在卡伦身边

绕了两圈，便向大海游去。卡伦半身浸在海

水中，站在原地，朝着他们的背影挥手。 

“它们多么善良、多么美好啊，”她心想，

“如此自由，如此坦荡。可惜陆地上像它们

一样的人并不太多。” 

姑娘对着自己的思绪又叹了口气，然后缓缓

朝岸边走去。眼下是淡季，又逢周一，岛上

的游客少之又少。所以今天可以早点回家。 

 

                                       *  *  * 
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章鱼庞蒂给小乌龟的壳上涂颜料。他五条腕

足同时握着五支蘸着不同颜色颜料的画笔，

剩下三条则抓住珊瑚。尽管庞蒂动作飞快，

海龟们排起的队伍依然相当长。 

吉奥和宾恩这天正好游来他家做客，看到如

此不同寻常的景象，竟惊讶得愣在了原地。 

“庞蒂，我没看错吧？”海豚吉奥首先开口

对章鱼说道，“你已经开始在这里画画了，

而且你的项目看起来很认真！” 

“那有什么办法？”庞蒂跟朋友们打过招呼

后叹了口气，“一开始我拒绝了它们。可现

在流行在壳上画画。这些海龟很快又找了另

一位画师，那家伙只会画黑白两色的鱼骨头
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。你们能想象那之后我周围游来游去的都是

些什么吗？现在你们看看！” 

 



 

23 
 

庞蒂用他四支画笔同时指向四个不同的方向

。果然，放眼望去，四周游动着五颜六色、

欢快明亮的海龟。 

“变得漂亮了，对吧？”章鱼笑了笑。 

“你说得对，朋友！”宾恩若有所思地点点

头，“我确实记不起见过比这更亮眼的珊瑚

礁了。” 

“就是嘛！”庞蒂说着，画下最后一笔，把

又一只小海龟推入海中。 

小家伙兴冲冲地正要往前冲，却被海豚朋友

们威严地拦住了去路。 

“你的谢谢呢，小家伙？”他俩异口同声地

问道。 

“哎呀，忘了……”小海龟慌忙回过神来，

然后大声喊道，“多谢您，庞蒂叔叔！” 
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三位朋友顿时哈哈大笑。 

“你们那边有什么新鲜事吗？”章鱼问海豚

们。 

“没什么特别的，”吉奥替他俩答道，“昨

天去了梅德卡家，后来又游到岛那边去吃晚

餐。” 

“卡伦，还在那儿吗？”庞蒂眯起眼睛问道

。 

“还在，还在，而且还是没有尾巴，”宾恩

笑着答道，一边把胸鳍往两边一摊。 

这时，海龟队伍里已经响起了不满的嘈杂声

。庞蒂叹了口气，再次将画笔浸入颜料中。 

“好了，朋友们！这个礁石上大概也就两百

来只，不超过这个数。我想一周之内能搞定

，之后一定跟你们去什么地方游一趟，”他
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说着，在下一只海龟的壳上落下了最初的四

笔。 

海豚们热情地与他道别，然后转身离去。 

“要是你们想给自己的尾巴上色，”他们身

后传来庞蒂欢快的声音，“可以不用排队，

直接游过来找我。” 

宾恩和吉奥加快了速度。 

 

                                    *  *  * 

 

曼塔·博莉在一块早已落在珊瑚上的潜水镜前

转来转去，她一直把这面潜水镜当作镜子。

博莉其实心里清楚，蝠鲼向来都很好看，但

多确认一次对她来说一点也不麻烦。博莉又

对着镜面转了一圈——嗬，真美！ 
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这条蝠鲼很久以来就住在这片美丽的珊瑚礁

斜坡上，从那里可以欣赏到扇珊瑚的绝美景
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致。每天早晨，博莉独自或与女友们一起在

整个环礁上进行一次长途巡游。每隔三天，

她会游到一片浅水区，让那里的清洁鱼好好

帮她清理一番。博莉以美味的浮游生物为食

，这些浮游生物在这里数量繁多。除了蝠鲼

，此地只有稀有的鲸鱼和鲸鲨才吃这种浮游

生物，所以博莉从不为食物发愁。 

有时，出于无聊，博莉会游近某个潜水员，

或者游到邻近岛屿码头上的灯光旁。人们一

见到她总会欣喜地叫喊起来，博莉对此感到

十分惬意。嗯，他们既然如此高兴，说明她

确实长得不赖。博莉又对着镜面转了一圈。 

“除了我和吉奥，你是这座珊瑚礁上最优雅

的了！”她身后传来宾恩欢快的声音。博莉

微微一笑，转过身来。 
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“你们好啊，伙计们！”她高兴地向两位老

朋友打招呼，“我刚才正好从女友们那里听

说了不少关于谦虚的有趣事情，现在就跟你

们详细讲讲。” 

“千万别讲这个，博莉！”吉奥皱起鼻子，

“行了，算你赢了，第一名让给你，还是给

我们讲个新鲜的水下笑话吧。你的女友们总

给你提供不少笑话。” 

“笑话？”博莉若有所思地把双翼向上翘了

翘，“有了！从前有一条海鲈鱼。它的脾气

坏极了，谁都不愿意跟它做朋友。” 

“这个笑话我们知道，博莉，知道，”宾恩

打断了她，“它怎么误打误撞跟一个渔夫成

了朋友，等等等等……” 
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“不对，不对，”博莉回应道，“这个完全

是另一个。话说，这条鲈鱼游去找一条智慧

的鲸鱼请教，问怎样才能交到朋友。鲸鱼想

了半天，然后说：‘鲈鱼啊，你先试着跟礁

石上所有的鱼打招呼，那样你一定会有朋友

的。’鲈鱼高高兴兴地游走了，第二天却遍

体鳞伤地回来了。‘出什么事了？’鲸鱼惊

讶地问，‘你怎么被打成这样？’‘为了交

朋友啊，’鲈鱼回答，‘今天早上有一大群

黄笛鲷从我身边游过。于是我决定彬彬有礼

地跟它们每一位打招呼。可是，我刚说完‘

你好，第八十七号笛鲷’，它们不知怎么就

一齐扑上来打我了。’” 

海豚们的笑声盖过了博莉最后的话语。 
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与蝠鲼又闲聊了一会儿，朋友们便随她一同

去环礁周围巡游了一番。                      

                       

 

卡伦 

 

过了几天，宾又一次来到卡伦居住的那座岛

屿附近。今天，他独自一人稍稍提前游到这

里，远远地望着海岸。那个长着一双美目的

姑娘坐在沙滩上，正若有所思地凝望着水面

。说来奇怪，宾不知为何能清楚地猜到她在

想些什么。他自己有时也喜欢这样静静地沉

默着，望着海水。 

 

海豚等着喂食的时间开始，便游到了卡伦身

边。 
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“查理，查理，你好呀！”姑娘看到他，欣喜

地喊道。 

 

宾也热情地与她打了招呼，同时目光专注地

凝视着她的眼睛。 

 

卡伦把最大的一块鱼递给他，若有所思地说

道： 

 

“查理，有时候我总觉得，你比这世上的任何

一个人都更懂我。” 

 

海豚这次没有回答她什么，只是点了点头。

他忽然想起，人们点头，便是在表示赞同。 
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姑娘惊讶地愣住了，手里拿着下一块鱼，悬

在半空中。 

 

“你……你真的能听懂我的话？”卡伦低声问道

，语速缓慢，几乎是逐字逐句。 

 

宾又点了点头。 

 

“不可能吧，查理！”姑娘惊异地说道。 

 

海豚向左右摆了摆头。人类的否定动作，他

也十分熟悉。 

 

“你这是想说什么呢，查理？”姑娘刚开口，

忽然猜到了什么，“你的名字不叫查理？” 

 



 

33 
 

宾高兴地使劲摇了摇头。 

 

“天哪！”姑娘笑了起来，“我居然能跟海豚说

话，还能听懂他！” 

 

宾也在旁边用他的语言欢快地“笑”着。 

 

“好吧，我的好伙计！”卡伦终于又开口了，“

反正我也没法知道你的真名叫什么。那我还

能像以前一样，叫你查理吗？” 

 

海豚赞同地点了点头。 

 

“那就好！”卡伦温暖地笑了，“我已经习惯这

个名字了，而且我很喜欢。” 
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姑娘压低了声音，俯身凑近海豚，推心置腹

地说道： 

 

“有一次，查理，你甚至还出现在我的梦里。

那是一个特别美的梦，梦见我们俩不知在什

么地方一起游着。” 

 

姑娘浪漫地翻了个白眼，随即又忽然开心地

笑了起来。 

 

“可是，这个美梦却被我那讨厌的闹钟给搅了

。你当然不知道，人类那种傻乎乎的东西是

什么吧？” 

 

宾否定地摇了摇头。 
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“那最好永远也别知道，”姑娘深情地说道，

又补了一句，“不过没有它，我天天都会错过

早饭。” 

 

说完，卡伦异常温柔地望了望宾的眼睛，伸

手摸了摸他的头。 

 

“查理，能终于跟你聊上天，真是太好了！我

一直都特别想这样。” 

 

宾没有回答她。他又何必去破坏如此美好的

一刻呢？他沉浸于姑娘此刻流露出的那份温

暖的情感之中，全心全意地与那份情感交融

在一起…… 

 

                             * * * 
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那天傍晚，卡伦坐在她那间小屋的门廊上，

望着天上的星星。她感到自己身上正发生着

某种奇妙的变化。大概这是她有生以来第一

次，真切地感觉到身边有一个如此亲近的存

在——亲近到唯有她的母亲才能与之相比。 

 

卡伦从小就憧憬着这种真切的感受，读过无

数关于这个主题的美丽童话。可她无论如何

也想象不到，她的“王子”竟会是一头海豚。 

 

姑娘时而落泪，时而欢笑，连她自己也不知

道该沉湎于哪一种情感。她今天根本不想去

弄明白什么。 
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“查理！”卡伦微笑着低语，回想起他的眼睛

，“你能出现在我的生命里，真是太好了！” 

 

随后，小姑娘抬眼望向天空，沉默了片刻，

说道： 

 

“我不知道您在那里是谁，但我清楚地记得，

奶奶总是对我说，您非常非常善良。”姑娘温

暖地笑了，“请您想想办法，好吗？您也看得

见，我们理应在一起的。” 

 

姑娘又思索了一瞬，补充道： 

 

“还有，谢谢您所做的一切！” 
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说完，她站起身，朝自己的房门走去，心里

思忖着：“说到底，是头海豚也没什么不好。

万一是只兔子，是只猫呢，那才糟了。而查

理可是一头非常光滑、漂亮、又大的海豚。”

想到这里，卡伦侧身躺下，很快便睡着了，

连闹钟都忘了打开。 

 

                             * * * 

 

同一天傍晚，海豚宾游到了大海很深很深的

地方。他以前从未这样做过，但他曾听爷爷

说起过，尼普顿就住在那里的——

大海的深处。此刻，他正朝着那里游去。 

 

宾游了很久很久，直到他感到周围泛起一片

柔和的光芒。内心深处有个声音告诉他，目
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的地到了。宾停下来，思索了片刻，才开口

说话。 

 

“您好！”他轻声说道，“我大概对您略有了解

。小时候，我曾几次向您祈求过，您每次都

帮助了我。” 

 

宾沉默了一会儿。 

 

“谢谢您！”他停顿之后继续说道，“今天我想

向您请求的事情，非常不寻常，甚至可能有

些冒昧。您完全没有必要在这件事上帮我，

但是……” 

 

宾目不转睛地望着那片海底的光芒。 
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“但是如果可以的话，我想在她身边待上一段

时间。”他微笑着，低声补充道，“哪怕只是

一小段时间……” 

 

周围的光芒忽然熄灭了。宾环顾四周。 

 

“再次感谢您，对不起，如果我请求了不该请

求的事情。再见了！” 

 

说完，海豚转过身，朝家的方向游去。那天

夜里，他做了一个奇怪的梦：仿佛自己正穿

过一道温暖而柔和的光，那光不是水。随后

，他听到了一个极其温柔而又深沉的声音，

宾正是被这个声音唤醒的。 

 

“两个星期！”那个声音对他说道。                                      
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人间两週 

 

冰睁开双眼，习惯性地伸了个懒腰，却猛然

发现自己身下并非海水，而是沙土。 

 



 

43 
 

冰惊愕不已，先是呆呆地躺了一会儿，继而

缓缓转动头颅四下张望。他的双臂分置两侧

，搁在沙上。这昔日的海豚试着活动手指，

竟一下子成功了——

指节随之屈伸。初战告捷，冰满心欢喜，又

试着先坐起身，继而甚至站了起来。 

奇妙的是，这一切竟自然而然地做到了。仿

佛这具崭新的躯体比主人更知晓该如何行动

。冰只需心存一念即可。 

他双足立地，微微摇晃着审视自身。身上竟

穿着曾在人类那里见过的衣裳与鞋履。随后

，冰环顾四周。这地方他再熟悉不过了。他

正立于环礁湖的岸边，那便是他与吉奥常在

岛上晚饭后同游之处。由此处至凯伦的居所

，实乃咫尺之遥。 
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冰明白，眼下首要之事乃是学会行走。他固

然见过人类如何行走，然而旁观与亲践终究

是两回事。然而，他的新躯体再次襄助了他

。仿佛这身体自行引领着他，暗示着该如何

动作。 

身为人类的冰，迈出了第一步，接着又迈出

一步。倘若此刻他能从旁自观，定会瞧见自

己脸上漾着一抹既灿烂又略显傻气的笑容。

冰一边体验着新身体，一边加快脚步，继而

甚至小跑起来。一切仍是那么得心应手。 

冰欢笑着，终于奔至水边，眺望远方。 

——

“多谢你，亲爱的尼普顿，成全了我那奇怪的

愿望！这一切远比我想象的更为奇妙有趣。”



 

45 
 

冰温暖地笑了。“好了，我这便去寻她！时不

我待。” 

言毕，他朝大海挥了挥手，正如凯伦与他道

别时那般，随后精神抖擞地沿着海岸阔步走

去。 

 

                                *  *  * 

 

是日清晨，凯伦误了早餐。那烦人的闹钟于

她而言，有时倒也颇有裨益。少女又在床上

赖了片刻，然而一缕穿过百叶窗缝的朝阳，

却殷切地邀她起身。 

凯伦最后一次伸展肢体，掀开被子。随即烧

上水壶，沏好心爱的茶饮，又从冰箱里取了

一大块饼干，踱至门廊。她舒舒服服地坐在

心爱的台阶上，一边品茶，一边时而仰望天
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际浮云，时而眺望不远处的海岸。第一块饼

干须臾便尽了，凯伦旋即又去取了第二块。 

之后，少女换上运动背心、短裤与跑鞋，出

门晨跑。她素来喜爱清晨沿着水边慢跑，呼

吸着大海的清新气息。唯一对她的晨跑颇有

微词的，便是那些海鸥，总得不时为她让路

。但凯伦深信，这点晨间的健身运动对它们

亦是极有益处的。 

少女掩上房门，不疾不徐地先奔向大海，继

而沿着空无一人的海滩，顺着水边跑去。约

莫跑了五分钟这般悠闲的步伐，她忽然望见

前方有一个孤独的人影，正迎面而来。 

凯伦晨跑时时常遇见路人——

或是游客，或是酒店的职员。她正欲如常向
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那陌生人道声“早上好”，却见那人停了下来

，正以一种奇异的目光凝视着她。 

俏丽的凯伦对于旁人的注目早已习以为常，

然而此人的举止却略显古怪与异样。 

“莫非他认得我？”少女思忖着，放缓了脚步

。 

这位金发青年生得面目可亲。但此刻他却圆

睁双眼瞪着凯伦，脸上还挂着些许呆滞的笑

容。 

——

“我们是否在何处见过？”少女行至与他并肩

时，惊讶地问道。 

她定睛细看，几乎确信自己从前确曾见过这

善良而欢快的眼神。 
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——

“想来是见过的！”青年欢快而又略显激动地

答道。“您身上可巧有我一份鲜鱼吗？” 

凯伦双腿一软，霎时明白了自己从前在何处

见过这双眼睛。 

——

“您若今日想喂我，大可不必走入水中，”青

年继续笑吟吟地絮叨着，随即又 warmly 

补了一句。“真高兴再次见到您，亲爱的凯伦

！我是查理！不过，我的真名是冰。当然，

您唤我哪个方便便唤哪个便是。” 

 

                                  *  *  * 

 

吉奥失去了他的朋友冰。他从清早就四处寻

找，逢人便问，却无人见过冰的踪影。 
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“怪事，”吉奥思忖道。“冰素来会将他的计划

告知于我。他究竟能一声不响地消失到何处

去了？” 

又寻了一阵，吉奥决定傍晚游去凯伦所居的

小岛。那是冰最常去的地方。 

海豚游抵那里时，天色已全然昏暗。他远远

便望见凯伦在水中，身旁还有个陌生的身影

。吉奥游近了些，一边四下张望，寻找着朋

友的踪迹。 

——

“吉奥，我的朋友！”他忽然听见近旁传来一

个陌生的嗓音。海豚一惊，顿时僵住了。 

“何人知晓我的真名？”他惊讶地想道。 
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——

“吉奥，吉奥，看看我！”他又听见了那同样

的声音。 

海豚探出头颅，圆睁双目盯着那正向他呼唤

的青年。 

——

“如何，朋友，难道你瞧不见我真的长出了双

腿吗？” 

那眼神异常熟悉的少年走近海豚，伸手触了

触他。“是我，冰！” 

吉奥默然无语，只是瞪大了眼睛。良久，他

才渐渐恢复了言语的能力。 

——“你……你是说……”他开口道。 

——

“没错，”少年笑着打断了他。“烦你代我向梅
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德基、庞蒂、博利以及我的父母问好。告诉

他们，我在地球上休假，正好两週。” 

——

“冰！”朋友终于认出了他。“好家伙，你竟成

功了！” 

——“成功了，吉奥，”朋友 warmly 

赞同道。“尼普顿助了我一臂之力。现在，也

请向凯伦问声好，否则我真是替你惭愧了。” 

吉奥将目光转向立于冰身旁的少女。她正笑

得前仰后合。 

吉奥向她问了安。 

——

“你好，吉奥！”她终于说道。“如今我已知道

你们的正确名字了。要来点鱼吗？” 
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——

“罢了，”吉奥答道。朋友在一旁为凯伦翻译

着他的话。“我从清早起便没了胃口。先是

因朋友失踪，现又因这一切。这世上真是无

奇不有！” 

——

“正是如此，我善良的朋友！转告大家，不必

担忧，每日傍晚便游到此处邻近的环礁湖来

吧。”冰如人一般向吉奥眨了眨眼。“我会在

那儿向你讲述白日里的所见所闻。” 

——“好的，冰！”吉奥终于也露出了笑容。 

他的惊愕渐渐消散。他甚至将头转向凯伦。 

——“您能给我几块吗？” 

少女微笑着递上了他所求之物。 

——“那你如今吃些什么？”吉奥问朋友。 



 

54 
 

——

“尚未知晓，”冰耸了耸肩。“凯伦答应今日带

我去个地方，名为餐馆，就是人们吃饭的地

方。稍后再与你细说。” 

——

“好的，冰，”吉奥答道。“我不再打扰你们了

。两週时光，着实不算多。” 

海豚随即谢过凯伦，又望了望她身旁那幸福

的朋友一眼，便向家中游去。他今夜带回去

的消息，可真够惊人了！ 

 

                                 *  *  * 

 

当晚凯伦带冰去的那家餐馆，人声鼎沸。正

值周五，人们来此大快朵颐，以消解一周工

作的疲惫。冰跟在少女身后穿过厅堂，一面
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四下观望。他竭力使自己的举止仪态与旁人

无异，以免引来不必要的注目。 

他们那张舒适的桌子设在厅堂最里侧的窗边

。冰与凯伦坐下，相视而笑。整整一日，他

们都在愉快的交谈中度过。冰向少女讲述着

种种关于水下世界的奇妙故事，而凯伦则引

领他了解人类在陆地上的生活。 

冰已然熟知冰箱、割草机、水壶与照相机的

用途。关于那最后一种器具的知识，解开了

冰心中关于人类手中闪光之谜。 

凯伦含笑望着她这位非凡的客人。他如此开

朗、真诚而坦率，少女与之相处，倍感轻松

。而他那些略带天真的问题，更是时常令她

忍俊不禁。 
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一位侍者走到他们桌前，将菜单放在桌上。

冰询问地望了望少女。 

——

“此书名为菜单，冰，”凯伦解释道。“上面列

着我们可以点选的所有菜肴。” 

冰先是将书拿倒了，待见凯伦噗嗤一笑，方

才反应过来，连忙翻转过来。幸而每道菜都

配有图画。这回轮到冰露出了笑容。况且，

他已觉饥肠辘辘了。 

他迅速翻过图画，翻到各色鱼类起始之处，

这位昔日的海豚立刻选定了自己的食物。画

上的菜肴，与他母亲有时烹制的东西颇有几

分相似。凯伦看了看他的选择，赞许地点了

点头。 

——“虾糠烤三文鱼。味道极佳！” 
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须臾，他们点的菜便端了上来。冰仔细瞧着

凯伦如何拿起刀叉。 

——“这又有何用？”他低声问道。 

——

“为了吃起来更方便，”少女微笑着答道。“所

有 humans 都如此用餐。” 

冰先望了望自己的双手，又看了看那两件餐

具。 

——

“是吗？”他疑虑地说道。“我却觉得用手也十

分方便。也罢……” 

他耸耸肩，开始摆弄这两件新奇的铁器，不

时引得少女发笑。主菜之后，侍者送上了凯

伦所选的甜点。冰咬下一小块，双眼因满足

而微微眯起。 
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——

“多么美妙的味道！”他说道，随即拿起刀，

切下自己那份的一半。“我能把这个带给吉奥

吗？他定要尝尝。” 

——

“当然！”凯伦笑道。“他若喜欢，我以后可以

偶尔带些这样的碎块去喂他。” 

晚餐结束，侍者递上账单，冰见凯伦往里面

放了些花花绿绿的纸片。他疑惑地望向少女

。 

——

“那是钱，”凯伦微笑着解释道。“人类先赚钱

，再用它来支付食物、住所等等。有纸币，

也有硬币——白的和黄的。” 

凯伦给他看了几枚硬币。 
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——

“哦！这个我见过，”冰精神一振。“在我朋友

梅德基居住的那艘旧船上，角落里有只小匣

子，里面装着这些，不过多半是黄色的。我

可以让吉奥带来给你。” 

——

“你可真行！”少女沉默片刻，方说出这一句

。“这分明是宝藏啊！那么多黄色金币，足可

买下一座大房子，甚至这家餐馆。” 

——

“谁能想到呢，”冰惊讶道。“我们在水下什么

都不用买。似乎什么都不缺。那么，要给你

拿来吗？” 

少女沉吟片刻。 
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——

“谢谢你，冰！暂且不必，”她笑了笑。“若我

日后真有何急需，自会告诉你。毕竟，钱对

我来说，也并非生命中最重要的东西。” 

随后，二人离席，步入星光之下。 

——

“那么，凯伦，于你而言，最重要的是什么呢

？”冰片刻后问道。 

——

“不知道，”她思索了一会儿。“大概是自由、

幸福与爱吧。但愿身边常有亲人相伴。还愿

有大海，以及周遭无数的笑容。” 

——

“竟与我一般无二，”冰惊异道，凝视着凯伦

。“难怪我每晚偏偏游到你这里来。” 
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少女也定定地望着他，却未作答。二人缓缓

行至凯伦的住处。 

——

“该睡了，”她说道。“我替你在厨房铺个床。

那里会很舒服的。” 

冰略有些踌躇。 

——“凯伦，能否改日再说？” 

他望向海岸的方向。 

——“我还想今晚与吉奥一同游水，把种种 

news 

告诉他，之后试着像从前那样在海中入眠。

况且，”冰坦然注视着少女的双眼。“两週时

光，凯伦，转瞬即逝。之后，我们又得分开

生活。我想，我们不该彼此太过依恋。” 

凯伦垂下眼帘。 
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——

“倘若万事皆能随心愿，我亲爱的冰。然而我

们内心深处，有那么一粒名曰‘心’的东西，

它偏偏遵循着截然不同的法则。” 

凯伦踮起脚尖，在冰的脸颊上印下一吻。 

——

“去找吉奥吧。尽情游个够，明早再来。”她

后退一步，朝他挥了挥手。“我会等你！”                                             

 

 

          尾巴和腿 

 

 

除盖奥外，在比纳潟湖中等待他的，还有他

的父母、梅德基、蓬蒂和博利。那只海豚带

来的消息，在水下引起了真正的轩然大波。
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大家都想亲眼看看化作人身的比纳，确认他

一切安好。 
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当比纳在海滩上脱去衣物，步入水中时，四

周顿时沸腾起来。 

 

「孩子，真是你吗？」他听见母亲关切的声

音在身旁响起。 

 

「是我，妈妈，是我！」比纳对母亲笑了笑

，又转向父亲。「嗨，爸！觉得我这副新身

体怎么样？」 

 

「嗨，儿子！这一切真是妙不可言！在人群

中待上两个星期——

我连听都没听过。回头你得好好给我们讲讲

。」父亲用鳍在比纳的后腰下方拍了拍，算

是打招呼。「说实话，我都不知道现在该怎

么跟你打招呼才对了……」 
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「我觉得这样挺好，」比纳笑了笑，转向朋

友们。「朋友们，你们好！怎么都睡不着？

」 

 

「哪还睡得着，」博利首先嘟囔道。「盖奥

游过来跟我说，现在你可比我漂亮多了。」 

 

众人哄堂大笑。 

 

「单论四肢的数量，你现在倒是更接近我了

，」章鱼蓬蒂在水下笑眯眯地打量着比纳。 

 

「蓬蒂，蓬蒂，」海龟梅德基笑着插嘴道。

「我们欣赏你，也欣赏别人，可不是因为四

肢的多少，而是因为智慧和幽默的多少。」 
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「好啦，朋友！」盖奥终于转向比纳。「快

给我们讲讲，今天在人类那儿看到了什么有

趣的事？」 

 

「哦，太多了，一时半会儿想不全，」比纳

用拳头搔了搔头。「首先吧，他们都盯着一

个黑色的箱子看，那箱子里时不时会放出各

种画面、人物、风景、新闻。他们管这东西

叫『电视』。卡伦告诉我，人类总能知道世

界各地发生的事。」 

 

他的水下朋友们面面相觑。 

 

「嗯……」比纳的父亲首先沉吟道。「说实话

，我觉得光知道咱们自己礁石里的新闻就够
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多了。比方说，我干嘛要知道整个大洋每天

发生什么？这种念头压根儿就没在我脑子里

出现过。」 

 

「我嘛，偶尔也会转转地球仪，」梅德基附

和道，「但也就是为了做做小梦。说到底，

我知道得越少，睡得就越好。」 

 

「他们还有什么？」博利问朋友。 

 

「他们还抽烟，」比纳说，看见周围人不解

的眼神，便解释道，「就是点燃一根白色小

棍的一头，然后吸入冒出的烟。」 

 

「这对他们有什么用吗？」 
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「问题就在这儿——

卡伦给我念了，那盒子上写着：『吸烟致命

』。」 

 

「哎呀呀！」 

 

沉默片刻后，蓬蒂开口了，提出了他的第一

个猜想。 

 

「会不会是那些……时候到了的人抽的？好让

一切结束得更快些？」 

 

「很有可能，」比纳顺着他的逻辑说。「明

天我去问问卡伦。」 
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「还有件事儿，我听爷爷讲过一回，」比纳

的父亲接着说。「有时候鲸鱼会自己冲上岸

搁浅。会不会也属于这一类？」 

 

「是啊，确实挺怪的，」梅德基表示同意。

「还有什么别的吗？」 

 

「还有，他们有很多好吃的东西，」比纳笑

着，把手里的一块蛋糕分给了大家。 

 

不过，这味道只有海豚和海龟喜欢。 

 

「儿子，帮我把他们的食谱记下来，」母亲

对儿子说。 
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「他们还有钱，」比纳继续道。「纸做的和

铁做的小圆片。梅德基，还记得你墙角那个

盒子吗？里面就是那些东西。人们用它来换

吃的、穿的，诸如此类。」 

 

「也挺稀奇，」比纳的父亲回应道。「难道

说，一个小圆片就能顶一条美味的大鱼？」 

 

「有时候能顶多得多！」比纳笑道。「卡伦

告诉我，有些小圆片能换整整一群鱼！」 

 

「了不得！」蓬蒂惊叹道。「这有什么道理

？」 
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「不，道理应该还是有的，」比纳接过话头

。「人类总体挺聪明的，我觉得卡伦也特别

聪明。」 

 

「对了，儿子，她人怎么样？」母亲问道。 

 

比纳笑了。 

 

「妈，你要是带这样一位姑娘来给我认识，

我连一秒钟都不会犹豫！她可爱极了！」 

 

「为你们高兴，」父亲说。「虽说这事儿复

杂得不能再复杂，可感情却是最真挚的。儿

子，我都有点羡慕你了。」 

 

话音刚落，他立刻被母亲用鳍扇了一下。 
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「好了，朋友们，」比纳最后若有所思地说

。「这些都挺好，可我得睡觉了。卡伦邀请

我去她那儿，但我暂时还不想给她添麻烦。

可我又不能像以前那样在海里睡，因为我会

沉下去。我该怎么办呢？」 

 

「听我说，」博利笑着插嘴道。「我沿着海

面横着躺下，你睡在我身上。这样你肯定不

会沉，还能睡个好觉。」 

 

说完，博利有些狡黠地看了比纳一眼。 

 

「等早上你醒了，再用二十分钟给我讲讲你

们的爱情故事，」蝠鲼翻了个白眼。「我最

爱听这种催人泪下的故事了。」 
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                         *  *  * 
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第二天早上，比纳提着一袋蓬蒂在海底为他

收集的新鲜牡蛎，朝卡伦的小屋走去。昨天

姑娘曾无意中说起她极爱此物。 

 

卡伦远远就看见了他，跑上前来迎接。比纳

温暖地注视着姑娘的脸庞。她那天真烂漫、

喜气洋洋的笑容，此刻与这阳光灿烂的清晨

的清新气息如此和谐。 

 

「你好！」两人几乎同时开口，随即笑了起

来。 

 

比纳把装着牡蛎的透明袋子递给姑娘，她高

兴得拍起手来。 
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「谢谢！今天的早餐可太丰盛了，」她说完

又问道，「昨晚你睡得好吗？在水里还是在

岸上？」 

 

「哦！那是我一生中最奇特的觉了，」比纳

笑着回答。「我睡在蝠鲼博利那华丽又微微

晃动的背上。不过，为了这张『床』，我整

个早上都在给她讲你的眼睛是什么样子的，

我们之间又是如何开始的。她对这种浪漫故

事简直贪得无厌。」 

 

卡伦眼睛略微狡黠地斜瞥了比纳一眼。 

 

「我倒也想听上一耳朵呢。」 
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「哎，不行，」比纳不好意思起来。「我编

了那么多东西，自己都快分不清哪些是真的

，哪些只是我的幻想了。」 

 

「总是这样，」姑娘打趣地叹了口气。 

 

可她随即笑了起来，然后更认真地问道：「

这两周我们打算做些什么？我已经请了假，

准备带你去看一切你可能感兴趣的东西。」 

 

「非常感谢！」比纳感激地笑了。「可我不

知道自己会对什么感兴趣。我能在这方面相

信你的品味吗？」 

 

「可以，但开头你得答应我一件事，」卡伦

严肃地看着少年。 
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「那要看是什么事，」比纳同样严肃地回答

。「如果你让我，比如说，两周后不要变回

海豚，那我可能做不到。」 

 

「不是的，」姑娘稍显窘迫地说。「我只想

让你晚上睡在屋里。我觉得你再像以前那样

睡在海里不太舒服。但你可以每天去潟湖见

你的朋友们，」卡伦笑着继续说，「而且，

如果你不麻烦的话，请你也带我一起去一次

。我很想见见你的父母和朋友们。」 

 

「当然带你去，」比纳欣然应允，想了想又

补充道，「如果你希望的话，我答应睡在你

家里。」 

 

姑娘握住少年的手，仔细看着他的眼睛。 
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「你知道吗，比纳，也许我是天底下唯一一

个如此深深地喜欢上一只海豚的姑娘了，」

她沉默了一瞬。「我曾经向『他』祈求，希

望能和你在一起。『他』比我们更清楚，哪

些事我们可以做，哪些事不可以。既然『他

』把你带到了我身边——

那就说明『他』也希望我们在一起。」 

 

比纳垂下眼睛，陷入沉思。过了一会儿，他

抬起头看着卡伦，笑了。 

 

「你真好。那就这样吧。」 

 

两人幸福地笑了起来，手牵着手，沿着海滩

，紧贴水边走去。 
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「那么，」卡伦带着干练的语气说道。「依

我看，这几天你一定要去看看……」 

 

比纳微笑着，听着姑娘的声音如流水般倾泻

，说着他听不懂的词汇；听着温柔的海浪拍

岸声；听着海鸥在天上的鸣叫。他全身心地

感受到：他是幸福的！ 

 

而神祇尼普顿，微笑着注视着地球上这对最

不寻常的眷侣。他们身上有着如此多的真诚

与希望，让他无法拒绝他们。对于真正的爱

情，他从来都无法拒绝…… 

 

                      *  *  * 
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城市之旅 

 

次日，卡伦决定首要之事便是带宾领略城市

风光。清晨时分，这对年轻人登上了连接岛

屿与大陆的客运双体船。经过约四十分钟的

平稳航行，他们便安然抵达了城市的主码头

。 

 

途中，宾熟练掌握了自动售卖鱼三明治的机

器，也学会了在吧台点购他钟爱的拿铁咖啡

。他还非常仔细地观看了船上救生衣的使用

演示。一旁的卡伦看着他，几乎笑得喘不过

气来。 

 

不仅如此，他们一路都陶醉在彼此的陪伴中

——
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时而微笑，时而嬉闹，或只是用幸福的眼神

注视着一切。 

 

他们的双体船最终停靠的码头，位于河畔，

离市中心不远。宾下船后，惊讶地环顾四周

。他眼中不熟悉的高楼大厦，目之所及，鳞

次栉比。 

 

“这是什么，卡伦？”他惊讶地问。 

 

“城市，宾！这就是人们通常生活的地方，”

女孩微笑着解释道。“有些这样的楼里是他们

的公寓，和家人一起住；有些则是办公室，

他们在那里工作赚钱。” 
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83 
 

“那他们住得舒服吗？”少年有些不确定地问

。 

 

“有些人觉得很舒服，也有些更喜欢住在城市

郊区的自家小屋里。”卡伦看着宾。“我恰好

就出生在这样的小屋里，离一个小镇有一小

时车程。所以从那时起，我更喜欢住在安静

、平和、靠近自然的地方。” 

 

“哇，这一切真是太不同寻常了！”宾说。“我

还一直以为人们只住在海边和船上呢。那我

们现在要去哪儿？” 

 

“去市中心，”卡伦回答。“那儿被认为是这里

最美的地方。有漂亮的绿色林荫大道，还有
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许多咖啡馆和小商店。有时我也喜欢去那里

逛逛，给自己买点小玩意儿。” 

 

此时，年轻人已走出码头，拐上第一条大街

，汇入了街上的人流。宾在这人潮中惊奇地

转动着脑袋。 

 

“哇，真棒！”他开心地对女孩说。“就像我们

水底下，鱼群有时也成群结队地游动。非常

像。” 

 

这时，少年忽然注意到，旁边还有另一股“洪

流”，是由五彩斑斓、带着玻璃的铁盒子组成

的。 

 

“那又是什么？”他又惊讶地问。 
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“那是汽车，宾，”女孩解释。“人们上班如果

路远，就开车去。我在岛上也有辆车，一定

带你兜风。” 

 

说到这里，她狡黠地看了他一眼。 

 

“如果你愿意，在一个野海滩上，我甚至可以

教你开车，”卡伦期待地翻了翻眼睛。“我敢

肯定，你将是世界上唯一开过车的海豚！” 

 

“其实，能成为世界上最幸福的海豚，对我来

说就足够了！”宾微笑着回答，并温柔地吻了

女孩。 

 

之后，他们手牵手沿着街道继续走去。但很

快，在一个十字路口，女孩把他从人流中拉
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出，拐进一条幽静的小巷。走了一小段，她

指给宾看一座宏伟美丽的建筑。 

 

“这是剧院，宾！”她说，看到少年不解的眼

神，便解释道：“嗯，人们有时会编出各种美

丽的故事，然后尝试把这些故事活生生地表

演给其他人看。这就叫戏剧，我有时喜欢去

看。” 

 

宾沉思了片刻，忽然笑了起来。 

 

“那我们这样，不也像是场戏吗？我们给自己

编了个美丽的故事，现在就活在这故事里。

只不过，观众目前还只是我的水下朋友们。” 

 

说到这里，宾忽然沉思起来，然后问卡伦： 
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“那戏剧演完了会怎样呢？” 

 

女孩耸耸肩。 

 

“人们各自回家，然后再编个新故事。” 

 

卡伦拉着宾的手，走向一扇门。 

 

“走吧，这是我最喜欢的咖啡馆。看完戏后，

我无数次在这里幻想过我的王子！” 

 

“王子是什么？”宾饶有兴趣地问。 
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“嗯，就是一个老古董式的怪人，”女孩幸福

地笑了，吻了吻宾的脸颊。“我能不说他像谁

吗？” 

 

                                 *  *  * 

 

当天傍晚，从城里游玩归来并休息过后，宾

和卡伦前往远处的泻湖，与海豚的朋友们相

见。 

 

太阳刚好触碰到地平线时，年轻人手牵手走

进了水中。他们周围的水顿时活跃起来，水

面上依次浮现出宾的父母和朋友们好奇的眼

睛。 
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“你好，宾！”首先开口的是蝠鲼波利，然后

她看向卡伦——

海豚自然把她的每一句话都翻译给了女孩。“

嗯，我该对你说什么呢，我的朋友！关于她

美丽的眼睛，你倒没怎么骗我。您好，卡伦

！我是波利。这个懒惰的浪漫主义者，跟您

提起过我吗？” 

 

接着，宾的父母、一只海龟和一只章鱼依次

与女孩相识。卡伦欣喜地看着他们，通过宾

翻译，向他们问好并回答他们的问题。 

 

“你们今天在陆地上做什么了？”父亲关心地

问儿子。 
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“进城了，爸，”宾回答，并解释道：“就是陆

地上一些巨大的方形珊瑚，里面住着许多人

。那样的珊瑚，一眼望不到头。” 

 

“哦！”梅德基惊叹。“人们住在里面舒服吗？

” 

 

“很多人觉得舒服，但不是所有人。比如卡伦

，她就更喜欢住在海边的小房子里。” 

 

“品味不错！”宾的妈妈赞许地点点头，然后

转向女孩。“你们头上那毛茸茸的是什么东西

？有什么用吗？” 

 

女孩听完翻译，笑了。 

 



 

91 
 

“那叫头发，但亲爱的科尼，我自己也说不清

它们到底有什么用，”她笑着对宾的妈妈说道

。“我严重怀疑，就是为了好看。我可不记得

头发给过我什么实际帮助，只有不停地打理

它。” 

 

“在我看来，确实非常漂亮！而我们雌海豚保

养美丽的方式完全不同，一切要从……”宾的

妈妈兴致勃勃地继续这个话题，全然没注意

到她的“翻译”——儿子——

对这个话题，说得委婉点，并不怎么感兴趣

。 

 

这番对话之后，年轻人在水里又待了一个多

小时，与宾的朋友们交谈。期间，女孩轮流
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骑了海龟、海豚和蝠鲼。波利特意尽量贴着

水面游，好让女孩呼吸方便。 

 

与此同时，宾告诉梅德基，他那艘船上的那

根长长的圆管子叫做“炮”。他和卡伦在城里

某家博物馆外也见过一门。不过，他终究没

弄明白人们为什么要用它来射击。 

 

这一夜，一轮满月升上天空，给一切平添了

活生生的童话之感。时已深夜，年轻人才开

始与宾的父母和朋友们道别。水中的每一位

都尽可能用自己有的东西——

鳍足、触手、脚蹼或翅膀——

向卡伦挥手告别。 
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“他们都好可爱啊，”回程路上，卡伦若有所

思地微笑着说。“真像孩子。” 

 

宾不解地看着她。 

 

“嗯，地球上大概只有孩子，才能这样无忧无

虑地对一切都感到快乐，”女孩向他解释道。

“随着年龄增长，人们会有许多事务和烦恼，

那种无忧无虑和轻快感就消失了。” 

 

卡伦忽然停下脚步，握住宾的双手，凝视着

他的眼睛。 

 

“谢谢你！我从没想过自己能亲眼见到这样的

景象，”说着，她信任地依偎在他身旁。“我

没想到我会这么开心！”                                               
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环岛旅行 

 

次日清晨，宾和卡伦便乘着女孩的吉普车，

开始了环岛之旅。他们首先需要穿越岛屿，

抵达对岸。那里有一片宽阔无人的沙滩，可

以沿着大海的边缘飞驰。 

最初的二十分钟里，女孩那辆红色的小吉普

车在巍峨的树木间蜿蜒穿行。两人打开了车

上所有的窗户，尽情享受着森林的声音与气

息。 

“真美！”宾赞叹道，“我们水下也有珊瑚花园

和大片的扇形珊瑚。” 

“是啊，”女孩微笑着回答，“大自然处处都美

，而且各有各的美！” 
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不久，他们驶出树林，来到了大洋的沙滩上

。卡伦停下车，愉快地看着男孩。 

“想试试在沙滩上开一段吗？” 

“当然想，”宾爽朗地笑了，“总得给朋友们晚

上讲点新鲜事嘛。” 

两人都开心地笑了起来。 

“你的家人和朋友都那么可爱，”卡伦温柔地

说，“以后我能和你一起去看他们吗？” 

“这还用问吗？我最开心的，就是所有亲近的

人都能和睦相处。” 

男孩和女孩交换了座位，卡伦开始教宾如何

驾驶。宾学得很快，红色吉普车只熄了两次

火，便欢快地沿着海边奔驰起来。 
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卡伦在音响里放了她最喜欢的歌，调高了音

量。窗外宜人的涛声并未破坏这优美的旋律

。 

“太棒了！我们也喜欢唱歌，不过我们的声音

不一样，”宾微笑道，“地球上的人都唱歌吗

？” 

“不是所有人，但很多人唱，”女孩回答，“我

也稍微学着唱一点。我床底下还有把吉他呢

。” 

看到宾不解的目光，女孩解释道： 

“就是一种能发出声音的东西，人们可以伴着

它唱歌。”卡伦清脆地笑了，“总之，晚上我

拿给你看。不过你保证不许笑？” 

宾认真地点了点头。 
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这时，沙滩到了尽头，道路开始向山上延伸

，通向灯塔所在之处。卡伦重新坐回驾驶座

，因为这段路更加复杂。又过了几分钟，他

们驶上了一座美丽悬崖的顶端。 

两人下车，端着装满热咖啡的保温杯，在悬

崖边缘坐下。从这里俯瞰大洋，景色简直令

人叹为观止。卡伦把头靠在宾的肩上，他们

就这样久久地静坐着。 

“美得让人不想说话！”宾首先打破了沉默。 

“那就别说。”女孩狡黠地一笑，温柔地吻了

他。 

 

                                *  *  * 

 

从那天起，卡伦和宾每晚都一起去泻湖与他

的朋友们见面。女孩很快就和大家成了好朋
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友。她给海豚们带蛋糕，海豚们便高兴地驮

着她在波浪间嬉戏。她和宾的妈妈分享女性

美容的秘密（不知为何，宾作为翻译，总设

法让这段对话尽量简短）。她送给蝠鲼波莉

一面漂亮的镜子，从此波莉便承认女孩是地

球上最美丽的生物。她和海龟有时会在沙滩

上一起建造动物的沙雕。 

起初最焦虑的是章鱼庞蒂。他没法驮着女孩

游玩，担心没有适合他的有趣活动。但开朗

的卡伦很快就教会了他做按摩。她让宾躺在

浅水处，把章鱼放在他身上，然后手把手地

教他该怎么做。聪明的庞蒂很快便青出于蓝

。毕竟他有八只强壮的腕足，还有吸盘。从

此，每次见面后的放松按摩便成了卡伦和宾

的必修课。 
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海洋居民们也体验了庞蒂的新本领。海龟事

后说她完全没什么感觉，而海豚们和蝠鲼却

觉得非常有意思。当然，考虑到他们身体的

形状，章鱼不得不对按摩手法做了一些调整

。 

总之，大家都很快乐，每次聚会都没有人感

到无聊。而宾和卡伦也总是带着喜悦和幸福

，回到自己的家中。 

 

                                 *  *  * 

 

一天，宾和卡伦沿着岛屿散步。他们走过游

客们所在的沙滩，随后离开了酒店的区域，

沿着无人的海岸走去。 
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“卡伦，你听我说，”宾对女孩说，“我注意到

很多人总是盯着手里的什么屏幕。那是什么

东西？” 

“那是小型电脑和手机，”女孩微笑着解释道

，“它们出现不久，也就几年的工夫。现在人

们可以用它们看天气、新闻、各种电影，还

能互相联系，做很多事情。” 

“你也有吗？” 

“没有，我不太喜欢什么都知道，”女孩笑着

回答，“我什么天气都喜欢，所有的新闻，我

从大海、星星那里就能知道……还有，”女孩

停下来，握住宾的手，“……从你的眼睛里。

而我最喜欢的是，从那里得到的永远是好消

息。” 

宾对她笑了笑。 
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“其他人不喜欢这样吗？”他问。 

“有人喜欢，所以他们会来这里度假。有时甚

至会在这里买房。但还是有很多人选择住在

城市里。” 

“真奇怪，这里明明这么美！” 

“不是所有人都能长久地生活在宁静之中，”

卡伦若有所思地说，“要想在这里长久而幸福

地生活，内心也必须安宁而舒适。” 

宾微笑着看着卡伦，此刻她的眼中闪烁着柔

和的光芒。 

“看来，关于你的眼睛，我果然没有看错，”

他温柔地说，“你真是可爱极了！” 

说完，宾拉起女孩的手，向大海走去。 
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“我们去游一会儿泳吧，”他说，“顺便我再给

你讲讲我那个世界里的新鲜事。” 

“好啊！”女孩欢快地答应着，开心地和他一

起跑向海水边。 

 

                                 *  *  * 

 

一天傍晚，卡伦和宾依偎着坐在她房间的台

阶上。夜空中已是繁星满天，四周一片寂静

，只有远处微弱的涛声轻轻打破这份安宁。 

“你知道吗，宾卡？”女孩有时会这样亲昵地

称呼他，“就在十天前，我还坐在这同一级台

阶上，祈求天上的那位，让我们能够在一起

。” 

宾饶有兴趣地看着女孩。 



 

104 
 

“嗯，”他若有所思地说，“十天前，我也向尼

普顿祈求让我们在一起。尼普顿是我们无所

不能的海底朋友。你们天上住的是谁呢？” 

“人们称他为上帝，”卡伦微笑道，“外婆总对

我说，他非常非常善良。你看，我们现在在

一起了。” 

女孩更紧地依偎着男孩。 

“上帝！真有意思，”宾认真地说，“你们人类

有人见过他吗？我们的尼普顿还没人见过呢

，只是水里有时会出现光芒。” 

“有人见过，不过那是很久以前的事了，”卡

伦回答，“两千年前，他曾经作为一个普通人

来到人间，教导人们一切。外婆在我小时候

经常给我讲这些。” 
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“真的吗！”宾甚至欠了欠身，“上帝来到人间

？！太不可思议了，真有意思。请你给我详

细讲讲吧。” 

女孩回忆着，沉思起来。 

“嗯，他在地球上出生、长大。他教导所有人

，医治很多人，而且非常非常善良。他告诉

我们，人在尘世生命结束后，怎样才能到他

那里去，从此永远生活在那里。” 

“天哪！永远？”宾的眼中闪烁着惊奇，“是上

帝亲口告诉你们这一切的？后来呢？” 

卡伦叹了口气，垂下眼睛。 

“后来，宾卡，你恐怕很难理解，”卡伦说着

，继续道，“人们把他杀害了。” 

宾缓缓地坐回台阶上。过了好一会儿，他才

又问女孩： 
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“怎么叫杀害了？” 

“唉，那时候的人们很残忍。他们不喜欢他教

导大家爱与善良。” 

宾沉默了许久。卡伦看到，泪水第一次涌上

了他的眼眶。终于，他再次开口： 

“卡伦，我可以不把这些事讲给我的朋友们听

吗？”他缓缓问道。 

“当然可以。”女孩回答。 

“这么说，上帝也是可以被杀死的？”过了一

会儿，宾又问女孩。 

“当然不是，三天后他就复活了。只是这对

人们来说，并没有什么改变。” 

又过了一会儿，宾再次发问： 
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“那现在地球上的人们善良吗？我是说，如果

他今天来的话，人们会欢迎他吗？” 

卡伦沉思了很久。 

“我不知道，况且他确实向人们许诺过他会回

来。”她过了一会儿才回答，“我很愿意相信

会的，但是……” 

女孩忧伤地叹了口气。 

“但不知为什么，我觉得如今很多人已经不再

期待他了。”                                          
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回到大海 

 

这是他们在人世间共度的最后一晚。宾握着

少女的双手，凝视着她清澈的眼眸，仿佛要

永远留在那片目光里。 

 

“谢谢你为我所做的一切！”他轻声说道，“这

是我生命中最美好的时光！” 

 

“也谢谢你，我出色的宾卡！”少女的眼中瞬

间泛起了泪光，但她克制住自己，露出了微

笑，“我终于找到了我真正的王子！” 

 

这些天来，他们从未谈起过未来。何必破坏

这美好的时光呢？况且，许多事情也并非他

们所能左右。而爱情，总会找到它的出路—
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—

对此，他们从未怀疑。当然，前提是这份爱

是真正纯粹的爱情。 

 

“我今晚能睡在海滩上吗？”少年低着头问道

，“我想在告别中离去，而不是悄无声息地从

你家中消失。” 

 

卡伦强忍住喉中的哽咽。 

 

“当然可以，宾卡。”她顿了顿，又问道，“你

以后还会游来看我吗？” 

 

宾凝视着她的眼睛。 
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“不会了，卡伦。我做不到。我希望留在你记

忆中的，是拥抱着你的我，而不是……”少年

苦涩地笑了笑，“而不是在吃鱼的摸样。” 

 

少女会意地点了点头。 

 

“或许你是对的。我也曾这样想过。” 

 

她拥抱住他，温柔地吻了他。片刻之后，她

满怀希望地望进他的双眼。 

 

“我们能不能再试一次，像上次那样，我和你

？也许那样，你就能永远留在人间了？” 

 

宾摇了摇头。 
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“我想了很久，卡伦。人类有许多美好的事物

，但也有许多让我感到格格不入的东西。这

不是我的世界，我现在清楚地知道。属于我

的，只有你的心。也唯有为了它，我才变成

了人。那颗心将永远与我同在——

无论我们是否在一起。” 

 

“你说得对，宾卡！它只属于你。”少女答道

，又补充说，“我也清楚地看到，这个世界不

是你的世界。” 

 

说到这里，卡伦露出一丝忧伤的微笑，低头

望着地面。 

 

“有时我甚至觉得，它也不是我的世界。” 
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宾轻轻搂住了她的肩膀。 

 

                      *  *  * 

 

已是深夜时分，少年走出屋子，来到泻湖的

沙滩上。他毫无睡意，便坐在海边，望着海

水与星辰。此刻，他既不想思考，也不想做

任何事。心中唯有空寂的回响。 

 

“我的涅普顿！”他凝视着海水，过了许久才

说道，“您已经为我做得太多了。谢谢您！我

或许已无权再向您祈求更多。只是……” 

 

少年的眼中涌出了泪水。 
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“只是我多么希望，这个美丽的童话不要结束

。求您想想办法，如果可能的话，好吗？” 

 

说完这番话，宾躺在沙滩上，闭上了眼睛。

片刻之后，他便沉沉睡去。 

 

此时，卡伦也渐渐进入了梦乡。在此之前，

她在自己房间的台阶上坐了许久…… 

 

 

 

尾声 

 

宾睁开了双眼。一条不知天高地厚的小鱼，

正大摇大摆地游在他嘴边，浑然不觉危险。 
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“我到家了！”海豚微笑着想。但就在这时，

他突然想起了卡伦，笑容随之消散。宾缓缓

转过身，朝自己家中游去。可没过几分钟，

另一只海豚出现在他的路上。宾本想像往常

一样打个招呼便继续前行，却突然被什么东

西拽住了。他抬起头，仔细凝视着那只海豚

的眼睛。在水下，他从未见过这样的双眸。

然而，这样的眼睛，人间有一位少女曾经拥

有。 

 

“你好呀，宾卡！”他听到了那只海豚温柔而

亲切的声音，“我没有犹豫太久吧？” 
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